
 8A-6-3HOW TO USE THIS MANUAL  8A-1-3

CAUTIONS IN SERVICING

When performing works related to electric systems, observe fol-
lowing cautions for the purpose of protection of electrical parts and
prevention of a fire from occurrence.

· When removing the battery from the vehicle or disconnecting
the cable from the battery terminals for inspection or service
works on the electric systems, always confirm first that the
ignition switch and all the other switches have been turned
OFF. Otherwise, the semi-conductor part may be damaged.

· When disconnecting cables from the battery, be sure to dis-
connect the one from the negative (-) terminal first and then
the other from the positive (+) terminal.

· Reverse the above order when connecting the cables to the
battery terminals.

· When disconnecting connectors, never pull the wiring har-
nesses. Unlock the connector lock first and then pull them
apart by holding connectors themselves.

· When connecting connectors, also hold connectors and put
them together until they lock securely (a click is heard).

NO!
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SYMBOLS AND MARKS

In the diagrams of this manual, each equipments are represented by the symbols and marks as shown below.

Battery Ground Normal Fuse Slow blow fuse

Circuit breaker Coil, Solenoid Heater Bulb

Cigarette lighter Motor Pump Horn Speaker

Buzzer Chime Condenser Thermistor Reed switch

Resistance Variable resistance Transistor

Photo transistor Diode Reference (zener) diode Light emitting diode Photo diode

Piezoelectric element Harness Relay

SwitchConnector "O" Type terminal

(Connected) (Not connected) Normal open relay Normal closed relay
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HOW TO READ SYSTEM CIRCUIT DIAGRAM

The circuit diagram of each system shows the electric circuit from the main fuse, fuse box or the ignition switch (at
the top in the diagram) to the ground (at the bottom) so that the circuit can be followed easily when performing
inspection and service work.
Further information on connector, ground point and fuses is provided by cross-reference of "SYSTEM CIRCUIT
DIAGRAM" and the other sections as described in the preceding indications of this section. Connector code,
ground No. and fuse No. are the reference code for cross-reference.

This indicates the ground
No.
(Refer to "GROUND POINT"
section for the location.)

GROUND POINTThis indicates the variations
by the specifications

This indicates the wire color.
(Re fe r  to  i t em "WIRE
COLOR SYMBOLS"  in
"HOW TO USE THIS SEC-
TION".)

Wire color

This indicates that the con-
nector is identical.

Connector mark

This No. indicates the refer-
ence code to  "POWER SUP-
PLY DIAGRAM"
(Refer to "POWER SUPPLY
DIAGRAM" for the continuity
of the upper circuit.)

Fuse No.

This indicates that the shield
wire.

This indicates that the circuit
is continued to the same
symbol in the other page.

Variations by specifications
are identified by codes. For
the details, refer to the lower
left of this page.

This indicates continuity be-
tween pages, i.e., to be con-
tinued to the same symbol in
the other page.

CONTROL UNIT

1  4-DOOR

2  2-DOOR
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CONTENU ET DESCRIPTION DU MANUEL

Ce manuel se compose de schémas représentant l’acheminement des faisceaux de fils électriques, la
disposition des blocs raccord de câblage, les positions d’implantation des pièces indépendantes (fusible,
relais, dispositif de commande), les points de mise à la masse, le circuit d’alimentation, le circuit de système et
la liste des blocs raccord de câblage.

DÉTAILS DES APPLICATIONS

Ce manuel couvre les modèles ci-dessous.
REMARQUE :
Les descriptions de ce manuel peuvent ne pas correspondre exactement au véhicule réparé compte tenu
de certaines différences techniques.

VIN:Numéro d'identification du véhicule

SECTION

Schéma du circuit
d'alimentation

Schéma des
systémes électriques

Point de masse

8A-3

8A-4

8A-6

8A-7

8A-8

8A-5

DESCRIPTION

L’agencement des blocs raccord de câblage utilisés dans ce véhicule est représenté 
par rapport aux faisceaux de fils électriques en se servant de symboles dans 
les illustrations.

Indique le passage du courant électrique de la borne positive de la batterie au fusible
principal et chaque fusible du boîtier à fusibles ainsi que les noms des principaux
systèmes qui appliquent une charge à chaque fusible indiqué.

Indication du circuit électrique de chaque systéme, du fusible à la masse.
Le schéma est construit de maniére à indiquer le sens du courant du haut en bas.

Formes des blocs raccord de câblage utilisés dans ce véhicule et agencement 
de leurs broches comme représenté.

Indication de la position de chaque fusible, relais et bloc de commande dans le 
véhicule.

Indication des points de mise à la masse sur la carrosserie.

Schéma des positions 
d’implantation des blocs 
raccord de câblage

Positions d'installation
des pieces individuelles

Liste des blocs 
raccord de câblage

X JSAFTXXXVXX150001 X ~
X JSAFTXXXVXX170001 X ~

X JS3TXXXV   14150001 X ~

X 2S2GTAXXCXX470001 X ~
X 2S2GTAXXCXX490001 X ~

2S3TAXXC   16100001
2S3TAXXC   26100001
2S3TDXXV   26100001

( 
   

)

( 
   

)
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)

( 
   

)
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)

( 
   

)

( 
   

)
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)

( 
   

)
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CONTENIDO Y DESCRIPCIÓN DEL MANUAL

Este manual consta de diagramas que indican el enrutamiento de mazos de cables, disposición de
conectores, posiciones de instalación de partes sencillas (fusibles, relés, unidad de control), puntos de masa,
circuito eléctrico, circuito del sistema, y la lista de conectores.

APLICACIÓN

Este manual es aplicable a los vehículos enumerados a continuación.
NOTA:
Tenga presente que la descripción del texto siguiente puede variar del vehículo real dependiendo de las
especificaciones.

VIN:Número de identificación del vehículo

SECCIÓN

Diagrama de la
alimentación eléctrica

Diagrama del
circuito del sistema

Puntos de masa

8A-3

8A-4

8A-6

8A-7

8A-8

8A-5

DESCRIPCIÓN

La disposición de los conectores empleados en este vehículo se muestra con 
relación a los mazos de cables empleando símbolos en las ilustraciones.

Se muestra la circulación eléctrica desde el terminal positivo de la batería al fusible
principal y a cada fusible de la caja de fusibles y se indican los nombres de los sistemas
principales que aplican carga a cada fusible.

Se muestra el circuito individual desde el fusible a masa de cada sistema.
El diagrama de circuito está diseñado de modo que muestre el flujo eléctrico desde 
arrida a abajo.

Se muestran las formas de los conectores empleados en este vehículo y 
las disposiciones de sus terminales.

Se muestran las posiciones en las que se instalan en este vehículo cada fusible,
relé y unidad de control.

Se musetran los puntos de la carrocería donde se hace masa.

Diagrama de disposición 
de conectores

Posiciones de instalación de
partes de unidad sencilla

Lista de conectores

X JSAFTXXXVXX150001 X ~
X JSAFTXXXVXX170001 X ~

X JS3TXXXV   14150001 X ~

X 2S2GTAXXCXX470001 X ~
X 2S2GTAXXCXX490001 X ~

2S3TAXXC   16100001
2S3TAXXC   26100001
2S3TDXXV   26100001
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CONNECTOR LAYOUT DIAGRAM / STECKER-LAYOUT-DIAGRAMM

SCHÉMA DE DISPOSITION DES BLOCS RACCORD DE CÂBLAGE / DIAGRAMA DE DISPOSICIÓN DE CONECTORES

A01

A02

D01 (TO C11)

D07

D05A04

D03A05

D06D04D02A06A07

A D

A03 (TO E144)

2

1

BATTERY CABLE 
BATTERIEKABEL
CÂBLE DE BATTERIE
CABLE DE LA BATERíA

INJECTOR HARNESS
EINSPRITZVORRICHTUNG-KABELBAUM
FAISCEAU DE FILS ÉLECTRIQUES D'INJECTEUR
MAZO DE CABLES DEL INYECTOR

D01
(TO C11)

D07

D05

D03

A04

A05

A01

A02

D06D04D02A06A07

A03
(TO E144)

D

A BATTERY CABLE 
BATTERIEKABEL
CÂBLE DE BATTERIE
CABLE DE LA BATERíA

INJECTOR HARNESS
EINSPRITZVORRICHTUNG-KABELBAUM
FAISCEAU DE FILS ÉLECTRIQUES D'INJECTEUR
MAZO DE CABLES DEL INYECTOR

ENGINE ROOM (2.5L)
MOTORRAUM (2.5L)
COMPARTIMENT MOTEUR (2.5L)
COMPARTIMIENTO DEL MOTOR (2.5L)

A:BATTERY CABLE
A:BATTERIEKABEL
A:CÂBLE DE BATTERIE
A:CABLE DE LA BATERíA

DA D

D:INJECTOR HARNESS
D:EINSPRITZVORRICHTUNG-KABELBAUM
D:FAISCEAU DE FILS ÉLECTRIQUES D'INJECTEUR
D:MAZO DE CABLES DEL INYECTOR

<LHD>
<LHD>
<CONDUITE À GAUCHE>
<LHD>

<RHD>
<RHD>
<CONDUITE À DROITE>
<RHD>
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CONNECTOR LAYOUT DIAGRAM / STECKER-LAYOUT-DIAGRAMM

SCHÉMA DE DISPOSITION DES BLOCS RACCORD DE CÂBLAGE / DIAGRAMA DE DISPOSICIÓN DE CONECTORES

E55

E61

E160

E50

E49

E53 (TO J11)

E14 (TO J01)

E15 (TO G30)

E16 (TO G31)

E59 (TO C52)

E154

E60
E37

E36

E52

E172

E51

E166
E196

E24
E167

E165

E168 <FOR TAIWAN SPEC (AT) >

E08

E17

E26
E27

E07
E201

E

E21
E22 E159E28E162

E161

E02

E18
E31

E39 E29

E58 (TO C59)

E13 (TO K01)

E01
9

10

C52 (TO E59)

C59 (TO E58)

C51-1 C51-2C51-3

C

E11 (TO G03)

E10 (TO G02)

E05 (TO L03)
E04 (TO L02)

E25 (TO G04)

E35

E38

E169
E172

{
{

ENGINE HARNESS
MOTORKABELBAUM
FAISCEAU DE
FILS -ÉLECTRIQUES
DE MOTEUR
MAZO DE CABLES DEL MOTOR

MAIN HARNESS
HAUPTKABELBAUM
FAISCEAU DE FILS ÉLECTRIQUES PRINCIPAL
MAZO DE CABLES PRINCIPAL

C INSTRUMENT PANEL (LHD) <FOR CANVAS MODEL>
ARMATURENBRETT (LHD) <FALTDACH-MODELL>
PANMEAU D’INSTRUMENTS (CONDUITE À GAUCHE) <POUR MODELE A CAPOTE EN TOILE>
TABLERO DE INSTRUMENTOS (LHD) <PARA EL MODELO SUPERIOR CANVAS>

C:ENGINE HARNESS
C:MOTORKABELBAUM
C:FAISCEAU DE FILS -ÉLECTRIQUES DE MOTEUR
C:MAZO DE CABLES DEL MOTOR

E

E:MAIN HARNESS, CONSOLE WIRE
E:HAUPTKABELBAUM, KONSOLENKABEL
E:FAISCEAU DE FILS ÉLECTRIQUES PRINCIPAL, FIL DE CONSOLE
E:MAZO DE CABLES PRINCIPAL, CABLE DE EQUIPO MONITOR



    8A-3-39
          CONNECTOR LAYOUT DIAGRAM / STECKER-LAYOUT-DIAGRAMM

SCHÉMA DE DISPOSITION DES BLOCS RACCORD DE CÂBLAGE / DIAGRAMA DE DISPOSICIÓN DE CONECTORES

FRONT DOOR WIRE (DRIVER SIDE) / FRONTTÜRKABEL (FAHRERSEITE) / FIL DE PORTIÈRE AVANT (COTE CONDUCTEUR)
CABLE DE PUERTAS DELANTERAS (LADO DEL CONDUCTOR)

J01

J02

J33

J34

J04

J05

J07

J08

J09

J10

J11

J12

J14

J15

J16

J17

J18

J35

REAR JOINT WIRE (RH) <1.6L,2.0L> / HECKVERBINDUNGSKABEL (RH) <1.6L,2.0L> / FILE DE JOINT ARRIÈRE (D) <1.6L,2.0L>
CABLE DE EMPALME DE CONEXIÓN TRASERA (DER.) <1.6L,2.0L>

REAR JOINT WIRE (TO J31) / HECKVERBINDUNGSKABEL (ZUR J31) / FILE DE JOINT ARRIÈRE (VERS J31)
CABLE DE EMPALME DE CONEXIÓN TRASERA (AL J31)

REAR JOINT WIRE (LH) <1.6L,2.0L> / HECKVERBINDUNGSKABEL (LH) <1.6L,2.0L> / FILE DE JOINT ARRIÈRE (G) <1.6L,2.0L>
CABLE DE EMPALME DE CONEXIÓN TRASERA (IZQ.) <1.6L,2.0L>

J22

J23

J24

J26
REAR JOINT WIRE (TO J25) / HECKVERBINDUNGSKABEL (ZUR J25) / FILE DE JOINT ARRIÈRE (VERS J25)
CABLE DE EMPALME DE CONEXIÓN TRASERA (AL J25)

J21

J25

J28

J29

J30

J32

J27

J31

J21

J22

J23

J24

J27

J28

J29

J30

CONNECTOR NO.
STECKER NR.

CONNECTEUR NO.
CONECTOR N.

CONNECTIVE POSITION
ANSCHLUSSPOSITION
POSITION DE RACCORDEMENT
POSICI”N DE CONEXI”N

MAIN HARNESS (TO E14) / HAUPTKABELBAUM (ZUR E14) / FAISCEAU DE FILS ÉLECTRIQUES PRINCIPAL (VERS E14)
MAZO DE CABLES PRINCIPAL (AL E14)

MAIN HARNESS (TO E53) / HAUPTKABELBAUM (ZUR E53) / FAISCEAU DE FILS ÉLECTRIQUES PRINCIPAL (VERS E53)
MAZO DE CABLES PRINCIPAL (AL E53)

FLOOR HARNESS (TO L06) / BODENWANNEN-KABELBAUM (ZUR L06) / FAISCEAU DE FILS ÉLECTRIQUES DE PLANCHER (VERS L06)
MAZO DE CABLES DEL PISO (AL L06)

FLOOR HARNESS (TO L06) / BODENWANNEN-KABELBAUM (ZUR L06) / FAISCEAU DE FILS ÉLECTRIQUES DE PLANCHER (VERS L06)
MAZO DE CABLES DEL PISO (AL L06)

FLOOR HARNESS (TO L21) / BODENWANNEN-KABELBAUM (ZUR L21) / FAISCEAU DE FILS ÉLECTRIQUES DE PLANCHER (VERS L21)
MAZO DE CABLES DEL PISO (AL L21)

FLOOR HARNESS (TO L21) / BODENWANNEN-KABELBAUM (ZUR L21) / FAISCEAU DE FILS ÉLECTRIQUES DE PLANCHER (VERS L21)
MAZO DE CABLES DEL PISO (AL L21)

MIRROR MOTOR/SPIEGELMOTOR/MOTEUR DE RÉTROVISEUR
MOTOR DEL RETROVISOR
FRONT SPEAKER (LH)/FRONTLAUTSPRECHER (LH)/HAUT-PARLEUR AVANT (G)
ALTAVOZ FRONTAL (IZQ.)
POWER WINDOWSUB SWITCH<4DOOR>/NEBENSCHALTER FÜR AUTOMATISCHEN FENSTERHEBER/INTERRUPTEUR SECONDAIRE DE LÈVE-VITRES
INTERRUPTOR SECUNDARIO DE LA VENTANILLA AUTOMÁTICA
DOOR LOCK MAIN SWITCH<4DOOR>/TÜRSPERREN-HAUPT-SCHALTER/INTERRUPTEUR PRINCIPAL DE VERROUILLAGE DES PORTES
INTERRUPTOR PRINCIPAL DE BLOQUEO DE LAS PU-ERTAS

FRONT DOOR KEY SWITCH/VORDERTÜR-SCHLÜSSELS-CHALTER/INTERRUPTEUR À TOUCHE DE PORTE AVANT 
INTERRUPTOR DE LA LLAVE DE LA PUERTA FRONTAL 

FRONT DOOR KEY SWITCH/VORDERTÜR-SCHLÜSSELS-CHALTER/INTERRUPTEUR À TOUCHE DE PORTE AVANT 
INTERRUPTOR DE LA LLAVE DE LA PUERTA FRONTAL 

FRONT POWER WINDOW MOTOR/FRONTSCHEIBENHEBEMOTOR /MOTEUR DE LÈVE-VITRE AVANT
MOTOR DE LA VENTANILLA AUTOMÁTICA FRONTAL 

MIRROR MOTOR/SPIEGELMOTOR/MOTEUR DE RÉTROVISEUR
MOTOR DEL RETROVISOR

MIRROR MOTOR/SPIEGELMOTOR/MOTEUR DE RÉTROVISEUR
MOTOR DEL RETROVISOR

MIRROR MOTOR/SPIEGELMOTOR/MOTEUR DE RÉTROVISEUR
MOTOR DEL RETROVISOR
FRONT SPEAKER (RH)/FRONTLAUTSPRECHER (RH)/HAUT-PARLEUR AVANT (D)
ALTAVOZ FRONTAL (DER.)
POWER WINDOW SUB SWITCH/NEBENSCHALTER FÜR AUTOMATISCHEN FENSTERHEBER/INTERRUPTEUR SECONDAIRE DE LÈVE-VITRES
INTERRUPTOR SECUNDARIO DE LA VENTANILLA AUTOMÁTICA
FRONT POWER WINDOW MOTOR/FRONTSCHEIBENHEBEMOTOR /MOTEUR DE LÈVE-VITRE AVANT 
MOTOR DE LA VENTANILLA AUT-OMÁTICA FRONTAL 

FRONT DOOR LOCK MOTOR/VORDERTÜR-SPERRMOTOR /MOTEUR DE VERROUILLAGE DE PORTE AVANT 
MOTOR DE BLOQUEO DE LA PUERTA FRONTAL 

FRONT DOOR LOCK MOTOR/VORDERTÜR-SPERRMOTOR /MOTEUR DE VERROUILLAGE DE PORTE AVANT 
MOTOR DE BLOQUEO DE LA PUERTA FRONTAL 

REAR POWER WINDOW MOTOR/FENSTERHEBERMOTOR/MOTEUR DE LEVE-VITRES ARRIERE
MOTOR DE LA VENTANILLA AUTOMÁTICA TRASERA
POWER WINDOW SUB SWITCH REAR/FENSTERHEBER-NEBENSCHALTER HINTEN/INTERRUPTEUR DE LEVE-VITRES ARRIERE
INTERRUPTOR SECUNDARIO DE LA VENTANILLA AUTOMÁTICA TRASERA

REAR DOOR LOCK MOTOR MOTOR / FÜR TÜRVERRIEGELUNG HINTEN/MOTEUR DE VERROUILLAGE DES PORTES ARRIERE
MOTOR DE BLOQUEO DE LA PUERTA TRASERA 

REAR DOOR LOCK MOTOR MOTOR / FÜR TÜRVERRIEGELUNG HINTEN/MOTEUR DE VERROUILLAGE DES PORTES ARRIERE
MOTOR DE BLOQUEO DE LA PUERTA TRASERA 

REAR DOOR LOCK MOTOR MOTOR / FÜR TÜRVERRIEGELUNG HINTEN/MOTEUR DE VERROUILLAGE DES PORTES ARRIERE
MOTOR DE BLOQUEO DE LA PUERTA TRASERA 

REAR DOOR LOCK MOTOR MOTOR / FÜR TÜRVERRIEGELUNG HINTEN/MOTEUR DE VERROUILLAGE DES PORTES ARRIERE
MOTOR DE BLOQUEO DE LA PUERTA TRASERA 

REAR POWER WINDOW MOTOR/FENSTERHEBERMOTOR/MOTEUR DE LEVE-VITRES ARRIERE
MOTOR DE LA VENTANILLA AUTOMÁTICA TRASERA

REAR POWER WINDOW MOTOR/FENSTERHEBERMOTOR/MOTEUR DE LEVE-VITRES ARRIERE
MOTOR DE LA VENTANILLA AUTOMÁTICA TRASERA

REAR POWER WINDOW MOTOR/FENSTERHEBERMOTOR/MOTEUR DE LEVE-VITRES ARRIERE
MOTOR DE LA VENTANILLA AUTOMÁTICA TRASERA

POWER WINDOW SUB SWITCH REAR/FENSTERHEBER-NEBENSCHALTER HINTEN/INTERRUPTEUR DE LEVE-VITRES ARRIERE
INTERRUPTOR SECUNDARIO DE LA VENTANILLA AUTOMÁTICA TRASERA

POWER WINDOW SUB SWITCH REAR/FENSTERHEBER-NEBENSCHALTER HINTEN/INTERRUPTEUR DE LEVE-VITRES ARRIERE
INTERRUPTOR SECUNDARIO DE LA VENTANILLA AUTOMÁTICA TRASERA

POWER WINDOW SUB SWITCH REAR/FENSTERHEBER-NEBENSCHALTER HINTEN/INTERRUPTEUR DE LEVE-VITRES ARRIERE
INTERRUPTOR SECUNDARIO DE LA VENTANILLA AUTOMÁTICA TRASERA

DOOR LOCK MAIN SWITCH <2DOOR> / TÜRSPERREN-HAUPT-SCHALTER / INTERRUPTEUR PRINCIPAL DE VERROUILLAGE DES PORTES
INTERRUPTOR PRINCIPAL DE BLOQUEO DE LAS PU-ERTAS

FRONT DOOR WIRE (PASSENSGER SIDE) / FRONTTÜRKABEL (BEIFAHRERSEITE) / FIL DE PORTIÈRE AVANT (COTE CONDUCTEUR)
CABLE DE PUERTAS DELANTERAS (LADO DEL PASAJERO)

REAR DOOR WIRE (LH) <1.6L,2.0L> / HECKTÜRKABEL (LH) <1.6L,2.0L> / FIL DE PORTIÈRE ARRIÈRE (G) <1.6L,2.0L>
CABLE DE PUERTAS TRASERAS (IZQ.) <1.6L,2.0L>

REAR DOOR WIRE (RH) <1.6L,2.0L> / HECKTÜRKABEL (RH) <1.6L,2.0L> / FIL DE PORTIÈRE ARRIÈRE (D) <1.6L,2.0L>
CABLE DE PUERTAS TRASERAS (DER.) <1.6L,2.0L>

REAR DOOR WIRE (LH) <2.5L> / HECKTÜRKABEL (LH) <2.5L> / FIL DE PORTIÈRE ARRIÈRE (G) <2.5L>
CABLE DE PUERTAS TRASERAS (IZQ.) <2.5L>

REAR DOOR WIRE (RH) <2.5L> / HECKTÜRKABEL (RH) <2.5L> / FIL DE PORTIÈRE ARRIÈRE (D) <2.5L>
CABLE DE PUERTAS TRASERAS (DER.) <2.5L>

REAR DOOR WIRE (TO J32) / HECKTÜRKABEL (ZUR J32) / FIL DE PORTIÈRE ARRIÈRE (VERS J32)
CABLE DE PUERTAS TRASERAS (AL J32)

REAR DOOR WIRE (TO J26) / HECKTÜRKABEL (ZUR J26) / FIL DE PORTIÈRE ARRIÈRE (VERS J26)
CABLE DE PUERTAS TRASERAS (AL J26)



SYSTEM CIRCUIT DIAGRAM / SYSTEM-SCHALTDIAGRAMM 8A-7-5
SCHÉMA DES CIRCUITS ÉLECTRIQUES / DIAGRAMA DEL CIRCUITO ELÉCTRICO 8A-6-5
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479

10

1112

25 20A
DOOR
LOCK

5

SPARE FUSE

BLANK

29 15A
STOP/
HORN

18 15A
REAR DEFG

12 15A
WIPER/WASHER

24 15A
FOG

11 10A
TURN/BACK

21 30A
POWER WINDOW

30 10A
DOME

23 15A
TAIL

28 15A
HAZARD

13 20A
IG/METER

14 20A
CIGAR/RADIO

13

ICM

15A12 WIPER.WASHER

IG.METER

10A11 TURN.BACK

20A

No.
Nr.
No.
N.˚

PARTS UNDER THE FUSE
TEILE UNTER JEDER SICHERUNG

PIÈCES SOUS GESTION DE FUSIBLE
PARTES BAJO EL FUSIBLE

AMPERAGE
AMPEREZAHL

AMPÉRAGE
AMPERAJE

DESCRIPTION ON THE COVER
BESCHREIBUNG AM DECKEL
DESCRIPTION FAITE SUR LE COUVERCLE
DESCRIPCIÓN EN LA CUBIERTA

TRANSMISSION RANGE SENSOR / GETRIEBESTUFENSCHALTER / CONTACTEUR DE BOITE A VITESSE
INTERRUPTOR DEL MARGEN DE TRANSMISION
HAZARD SWITCH / WARNBLINKERSCHALTER / COMMUTATEUR DE FEU DE DETRESSE
INTERRUPTOR DE PELIGRO 
BACK-UP LIGHT SWITCH / RÜCKFAHRLEU-CHTENSCHALTER / INTERRUPTEUR DE FEUX DE MARCHE ARRIÈRE
INTERRUPTOR DE LA LUZ DE MARCHA ATRÁS
HEADLIGHT BEAM LEVELING ACTUATOR (LH) / SCHEINWERFERSTRAHL-NIVELLIERSTELLGLIED (LH)
COMMANDE DE RÉGLAGE DU FAISCEAU DE PHARE (G) / ACTUADOR DE NIVELACIÓN DEL HAZ DE LUZ DE LOS FAROS (IZQ.)
HEADLIGHT BEAM LEVELING ACTUATOR (RH) / SCHEINWERFERSTRAHL-NIVELLIERSTELLGLIED (RH)
COMMANDE DE RÉGLAGE DU FAISCEAU DE PHARE (D) / ACTUADOR DE NIVELACIÓN DEL HAZ DE LUZ DE LOS FAROS (DER.)
COMBINATION SWITCH / KOMBINATIONSSCHALTER / COMMODO
INTERRUPTOR DE COMBINACIÓN
FRONT WIPER MOTOR / FRONTSCHEIBENWISCHERMOTOR / MOTEUR D'ESSUIE-GLACE AVANT
MOTOR DEL LIMPIADOR FRONTAL
GENERATOR / LICHTMASCHINE / GÉNÉRATEUR
GENERADOR
COMBINATION METER / KOMBINATIONSINSTRUMENT / COMPTEUR MIXTE
MEDIDOR DE COMBINACIÓN
FUEL PUMP RELAY / KRAFTSTOFFPU-MPENRELAIS / RELAIS DE POMPE À CARBURANT
RELÉ DE LA BOMBA DE COMBUSTIBLE

IGNITION COIL #1 / ZÜNDSPULE #1 / BOBINE D'ALL-UMAGE #1
BOBINA DE ENCENDIDO #1
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A-1 CHARGING SYSTEM <FOR CANVAS TOP MODEL> <1.6L>
A-1 LADESYSTEM <FALTDACH-MODELL> <1.6L>
A-1 SYSTÈME DE CHARGE <POUR MODELE A CAPOTE EN TOILE> <1.6L>
A-1 SISTEMA DE CARGA <PARA EL MODELO SUPERIOR CANVAS> <1.6L>
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A-3 IGNITION, ENGINE & EMISSION CONTROL SYSTEM (G16B,J20A ENGINE) <FOR CANVAS TOP MODEL> 1OF3
A-3 ZÜNDUNGS-, MOTOR- UND ABGASREGELSYSTEM (SCHALTGETRIEBEVERSION VON G16B, J20A MOTOR) <FALTDACH-MODELL>
A-3 SYSTEME DE COMMANDE DE L`ALLUMAGE, MOTEUR ET GAZ D`ECHAPPEMENT (MODELE BOITE MANUELLE DU G16B, J20A MOTEUR) <POUR MODELE A CAPOTE EN TOILE>
A-3 SISTEMA DE ENCENDIDO, MOTOR Y CONTROL DE EMISIONES (MODELO DE TRANSMISION MANUAL DEL MODELO DE MOTOR G16B, J20A) <PARA EL MODELO SUPERIOR CANVAS>
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B-5 POWER WINDOW <VAN MODEL>
B-5 AUTOMATISCHER FENSTERHEBER <KOMBI-MODELL>
B-5 LÈVE-VITRES ÉLECTRIQUES <MODELE CAMIONNETTE>
B-5 VENTANILLA AUTOMÁTICA <KOMBI-MODELL>
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B-10 RADIO <FOR CANVAS TOP MODEL>
B-10 RADIO <FALTDACH-MODELL>
B-10 RADIO <POUR MODELE A CAPOTE EN TOILE>
B-10 RADIO <PARA EL MODELO SUPERIOR CANVAS>
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D-2 POSITION,TAIL AND LICENSE PLATE LIGHT <VAN MODEL>
D-2 BEGRENZUNGS-, HECK- UND KENNZEICHENLEUCHTE <KOMBI-MODELL>
D-2 FEUX DE GABARIT, ARRIÈRE ET DE PLAQUE D`IMMATRICULATION <MODELE CAMIONNETTE>
D-2 LUCES DE PASO, COLA Y DE LA MATRíCULA <KOMBI-MODELL>
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